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AKSARAY AĞZINDAN DERLEME SÖZLÜĞÜNE 
KATKILAR – 2 

 
Muammer DOĞAN* 

 
ÖZET 

Günümüzde hızla değişen ve gelişen dünyada 
ağız araştırmalarının önemi bir kat daha artmıştır. 
Türkiye Türkçesi ağızlarında keşfedilmeyi bekleyen 

yüzlerce kelime mevcuttur. Bu çalışmada, Aksaray ili 
genelinde yapılan derlemelerde elde ettiğimiz Derleme 
Sözlüğü’nde bulunmayan ve Derleme Sözlüğü’nde 
bulunup farklı anlamlara sahip olan kelimeler 
sunulacaktır. Kelime varlığı, bu başlıklar altında; deyim, 
isim, sıfat, zarf, ünlem ve fiil olarak tasnif edilmiştir. 
Çalışma, 32 deyim ve 151 kelimeden ibarettir. Bu çalışma 
ile Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Derleme 
Sözlüğü’nün içerik olarak zenginleştirilmesine katkıda 
bulunmak istenmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: Ağız bilimi, Derleme 
Sözlüğü, kelime derlemesi, Aksaray ağzı.  

 
SUPPLEMENTS OF AKSARAY DIALECT TO THE 

DICTIONARY OF WORD COLLECTION – 2 
 

ABSTRACT 

Today, the rapidly changing and developing world 
has doubled the significance of the dialect researches.  In 
Turkey Turkish dialects, there are hundreds of hidden 
words to be discovered. In this study; the words, which 
are not available in the dictionary of Word Collection as 
well as those that can be found with different meanings 
in the dictionary of Word Collection will be presented. The 
existence of vocabulary has been classified as the titles of  
idiom, noun, adjective, adverb, exclamation and verb. The 
study consists of 32 idioms and 151 vocabularies. With 
this study it is aimed to contribute to enrich the content 
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of the Word Collection Dictionary prepared by Turkish 
Language Association. 

Key Words: Dialectology, Dictionary of Word 

Collection, word collection, Aksaray dialect. 

 

Türkiye Türkçesi ağızlarını konu alan çalıĢmalar uzun bir 

geçmiĢe sahiptir. Bugüne değin hem derleme hem de inceleme niteliği 

taĢıyan pek çok çalıĢma yapılmıĢtır. Ancak çok geniĢ bir alana sahip 

ülkemizde bu tür faaliyetlere hâlâ ihtiyaç vardır. Dolayısıyla ağız 

araĢtırmaları, araĢtırmacılar için geniĢ bir uğraĢ alanı olma özelliğini 

devam ettirmektedir. 

Son zamanlarda ulaĢım imkânlarında ve iletiĢim 

araçlarındaki geliĢmeler, hızlı bir sanayileĢmenin beraberinde getirdiği 

köylerden büyük Ģehirlere yönelen iç göçler, ağız özelliklerinin ve 

ağızlardaki kelime hazinesinin korunmasını güçleĢtirmektedir.  

Hızla geliĢen ve değiĢen dünyada; bu sahada yapılacak 

derleme çalıĢmaları,  kelime varlığının ortaya çıkartılıp kayıt altına 

alınmasında hayati önem arz etmektedir.  

Cumhuriyet tarihinden bu yana ülkemizde kelime derleme 

çalıĢmaları sürmektedir. Bu alanda Türk Dil Kurumu‟nun yayınladığı 

“Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi” ve Derleme Sözlüğü (Derleme 

Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, I. Baskı, 1962-1982; 2. baskı: 1993) adlı 

çalıĢmaların mevcudiyeti bilinmektedir. 

Yukarıda adı geçen çalıĢmalar ağızlarımızdaki kelime 

varlığını ortaya koyan derli toplu çalıĢmalardır. Bunun yanında 

yapılacak ciddi taramalarla ağızlarımızda, dilimize ve sözlüklerimize 

girmeyi bekleyen pek çok kelimenin olduğu görülecektir.  

KeĢfedilmeyi bekleyen yüzlerce kelimenin tespit edilmesi ile 

Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Derleme Sözlüğü‟nün içerik 

olarak zenginleĢtirmesine katkıda bulunulabilir. ĠĢte bu ifade edilen 

gerçeklerden hareketle ortaya koyduğumuz bu çalıĢma, dergimizde 

2009 yılında yayınlanan yazımızın
1
 devamı niteliğindedir. 

 Aksaray ili, tarih boyunca birçok medeniyet ve kavime ev 

sahipliği yapmıĢ önemli yerleĢim yerlerinden biridir. Bu yerleĢim 

biriminde çeĢitli kültürler iç içe yaĢamıĢtır. Bu çeĢitlilik, kültürel bir 

zenginliği de beraberinde getirmiĢtir.  

                                                 
1 Muammer DOĞAN, Aksaray Ağzından Derleme Sözlüğüne Katkılar–1‟, 

Turkish Studies 4/4, Summer 2009 (Sözlük Özel Sayısı-Dr. Yücel Dağlı Anısına), s. 

236–249. 
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Bu çalıĢmada, ilimiz genelinde yaptığımız derlemelerde elde 

ettiğimiz Derleme Sözlüğü‟nde bulunmayan ve Derleme Sözlüğü‟nde 

bulunup farklı anlamlara sahip olan kelimeler sunulacaktır. 

ÇalıĢmamızda, Uzunkaya köyünden yapılan derlemeler neticesinde 

elde edilen kelimeler ağırlığı teĢkil etmektedir.  

ÇalıĢma, “Derleme Sözlüğü‟nde Bulunmayan Sözler” ve 

“Derleme Sözlüğü‟nde Anlamları Farklı Olan Sözler” Ģeklinde iki 

baĢlık altında ele alınmıĢtır. Kelime varlığı, bu baĢlıklar altında; 

deyim, isim, sıfat, zarf, ünlem ve fiil olarak tasnif edilmiĢtir. ÇalıĢma,  

32 deyim ve 151 kelimeden ibarettir.  Bütün kelime ve deyimler, 

kullanıldığı yöredeki ağız özelliklerini yansıtacak biçimde cümle 

içinde kullanılmıĢtır. Gerek görülen yerlerde kısa açıklamalar da ilave 

edilmiĢtir.  

Bu çalıĢma ile güzel dilimizin sözcük varlığına yenileri 

kazandırılmak istendi. AraĢtırmalar neticesinde elde edilen verilerin 

derginin ilerleyen sayılarında, Türkoloji mensuplarının ilgilerine 

sunulması tasarlanmaktadır. 

Bize bu çalıĢmada yardımcı olan derleme yaptığımız kiĢilere 

ve bilhassa ġenol KORKMAZ Bey‟e teĢekkür ederim.  

A. Deyimler 

Ağır gelmek: (Çoğunlukla) yemeği gönülsüz yemek. 

Oğlum ağır geliyoñ, yoksa yemā beğenmediŊ mi? 

Ağzı sarmak:1.Yemeği beğenmek, 2. Bir kiĢiyi beğenmek. 

(Genellikle olumsuz Ģekli kullanılır.) 

Yemā ağzıŊ sarmadı mı, niye yimediŊ? 

ĠızıŊ ağzı sarmadı heralde çocuğu. 

Ara görmek: Araları bozulmuĢ kiĢileri uzlaĢtırmak, 

barıĢtırmak. 

Bu iki aileniñ arasını görmek saña düşer. 

Arakesti oynamak: Oradan oraya koĢuĢturmak, kaçmak, 

atlatmaya çalıĢmak.  

Kediynen fare ādeta arakesti oynadı. 

Arsız eti bağlamak: Utanmamak, arsızlaĢmak, 

yüzsüzleĢmek.  

O adama ĺaf para itmez; arsız eti bağlamış. 
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Babal atmak: Vebalini, günahını karĢıdakine yüklemek. 

Ebem baña babal attı, vasiyetini yirine getirecēm. 

Beşi birli zerdeli satmak: Saçma sapan konuĢmak. 

ĹafıŊa sözüŊe dikkat et, beşi birli zerdeli satma. 

Biroş olmak: FenalaĢmak. 

Ameliyetten sōna pek biroş oldu. 

Canına doymak: Bıkmak. 

Canıma doydum, çekip gidecām buralardan. 

Day durmak: Emekleme döneminin sonunda bulunan 

bebeklerin kısa süreli ayakta durabilmeleri. 

Bir yaşında day durmaya başladı. 

Dombalġıç kılmak: Takla atmak. 

Minderiñ üstünde dombalġıç ¢ıldı. 

Duman attırmak: Fırsat vermemek. 

Ahmet ağa işcilere duman attırıyo.  

Ecer desdinin suyu soğuk olmak: Bir kiĢinin iç yüzünün 

sonradan belli olması.  

Dur bālım yeni gelini hemen övmeyin,  Ecer 

desdiniñ suyu soğuk olur, Sonuna ba¢! 

Ġostak ġostak yörümek: Havalı havalı yürümek. 

Ġostak ġostak yörüyerek çişmiye gittiler.       

Ġulağını almak: Müjde vermek, bir kimseye sevindirici, 

mutlu bir haberi ulaĢtırmak. 

ĠızıŊ ġulānı almışlar. Sınavı kazandığını hemen 

yetiştirmişler. 

Gün yüzü göstermek: Huzurlu olmak, geçinmek. 

Ġaderim gúlmedi, el ġapısında gün yüzü 

góstermediler. 

Hırpıdı kesilmek: Dermanı kesilmek, yorulmak. 

Ġuyudan su çekmekden hırpıdım kesildi. 

İlmini bilmek: Bir iĢi iyi Ģekilde yapmak, iĢten anlamak. 

İşiŊ ilmini bildikten sōna gerisi ¢olay. 
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Ķafasını ¢af dağına tutmak: Kibirlenmek, kendini 

beğenmek. 

ĠoŊşunuŊ evine vardı¢, Ģafasını Ģaf dāna dutuyo, hiç 

kimseyi beğenmiyo. 

Keven avuçlatmak: Birisini oyuna getirmek, kötülük 

yapmak. 

Bana öyle bi keven avuçlattı ki onunla bi daha iş 

yapmam. 

Ķoluna akmak: Daha çok murdar hayvanların buğday gibi 

tahıl tanelerini çok fazla yemesi ve bundan dolayı rahatsızlanıp, 

topallaması.    

Eşek buğday çicine yanaşmış, çok yiyinci ¢oluna 

akmış, topallıyor. 

Ĺaf dāvelemek: Laf taĢımak. 

Ġoca ġoca ġadınlar utanmadan ĺaf dāveliyollar. 

Ĺafı sardırmak: Kafası uyuĢmak, anlaĢmak ve sohbet 

etmek. 

Dün misafirlikteydik, lafı sardırdı¢.  

Mu¢āt olmak: Göz kulak olmak, sahip çıkmak.  

Ben çarşıya gittiğimde çocu¢lara mu¢āt ol. 

Ödü sıtmak: Çok korkmak. 

Öyle bi patıladı ki ġor¢udan ödüm sıttı.  

Sa¢al altı geçmek: Gönlünü almak, hoĢ sohbet etmek. 

Oğlum git, bi sa¢al altı geç, her şeyi de ben mi 

diyecēm. 

Sa¢alını kesmek: Kadınların gördüğü halde erkeklere yol 

vermeden onların önünden geçmesi.  

Çişmiye giden ġızlar dedemiñ sa¢alını kesmiş. 

Soluğunu daldan almak: Nefes nefese kalmak. 

Ne oldu, solūñu daldan alıyoñ gene. 

Yan ġıcıtmak: Dargın durmak, konuĢmamak. 

Ar¢adaşım kaç gúndür yan ġıcıtıyor, hāĺa ¢ırgınlığı 

devam ettiriyor. 
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Yarıya it daşlamak: BoĢ, âvâre gezmek. 

Hiç bi işi yo¢, yarıya it daşlıyo.   

B. Kelimeler 

a. Adlar  

a.1. Alet / Eşya adları 

Delikli sahan: Kevgir, palayıĢ. 

Anam erişdeniñ suyunu delikli sahandan süzdü. 

Depgili kürek: Bel küreği.     

Bağ billemeye giderkene depgili kürek almayı 

unutmuşsu¢. 

Diğren: Sivri demir uçlu tarım aracı.  

Diğren ile sapları topları¤. 

Dola¢ heybe: NakıĢsız heybe. 

Eşşē dola¢ heybeyi atmış, bağlara gidiyodu. 

Ġuşahne: Ekmek kabı.  

Ekmekleri ġuşāneye ġoyuñ da ¢urumasın. 

Hülke: Musluk, su borusu. 

Hülkeye āzını dayamış, su içiyordu. 

Ķırba: Deriden su kabı. 

Bi ¢ırba su getirdi.   

Kössā: Tandırı karıĢtırmaya yarayan değnek. 

Tandırı ġarıştıracām dirken kössāyı ya¢ma ha! 

Külünk: Toprak kazmak  için kullanılan alet.  

KülüngüŊ  āzı  körelmiş. 

Nalik: Terlik.  

NaliğiŊ  işini bulamadı. 

Pa¢ırca¢: Kap, tencere. 

Cicim pa¢ırca¢da yimek bişirdi.  

Soğu¢¢uyu lastik: Lastik ayakkabı  
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Nirde öyle  ayakkabı! Soğu¢¢uyu lastiği bile gücün 

bulurdu¢. 

To¢alı: Ġki kulplu küçük kazan.  

Bekmez to¢alıda hamlanır. 

Vızırda¢: Dönen oyuncak. 

Çocu¢, elindā  vızırdāñ ipini saçına dolaştırdı. 

Zıydıra¢: Kaydırak.  

Ġarda ġayma¢ için babam baña zıydıra¢ yapdı. 

Zilve bağı: Öküz, eĢek gibi hayvanları kağnı 

boyunduruğuna bağlamaya yarayan ip, bağ. 

Öküzüñ zilve bağı gevşemiş. 

a.2. Bitki adları 

Cirtim: Küçük üzüm salkımı.  

Bağda bi cirtim üzüm ġomamışlar, hepsini dişirmişler.  

Elgeren: Yabani bir ot. 

Hayvanlar elgereni pek yimiyollar. 

Ġaravlı¢: Yaprakları yenen bir bitki. 

Tarlanıñ her yirinde ġaravlı¢ bitmiş. 

Ġığşayı¢: Yabani bir ot.  

Mercimeğin içinde çok ġığşayı¢ var. 

Ġılamı¢: Yabani bir ot.       

Ġılamı¢dan desdiniñ āzına dı¢aç yapardı¢. 

ĠǺcoğöz: Küçük dikenli, yabani bir bitki.  

ĠǺcoğözüñ dikeni güççük olur. 

Gülpüntü: KuĢburnu.      

Bağların içi gülpüntüden geçilmiyor. 

Ġúneşir: Bağın dibinde çıkan sürgün. 

BaŊa biraz ġúneşir topla da yiyim. 

Hırtı¢lı: Havuç.  

Salataya hırtı¢lı da ġatalım.  
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Ütmelik: Ütme yapılacak olgunluğa eriĢmiĢ buğday baĢağı. 

Buğdaylar ütmelik olmuş. 

a.3. Hastalık adı 

To¢lu çoru: ġiddetli öksürük, hastalık.  

Öyle öksürüyo ki to¢lu çoru gibi. 

Yanağara: Hastalık. 

Yanağara getiresice kedi şuruya pislemiş. 

a.4. Hayvan adları 

Avırtlağan: Avurdunun içine ot depo edebilen bir fare türü. 

Bağda ġocaman bi avırtlağan ġórdük. 

Çalı ¢uşu: Bir kuĢ türü. 

Ekiniñ içinden çalı ¢uşu ¢al¢dı. 

Doğu ¢oyun: Kulağı küçük koyun türü.  

Bōn doğu ġoyun ġuzladı.  

Ġu¢ġu¢mav: BaykuĢ.  

Damda ġu¢ġu¢mav ötmesi uğursuzlu¢ sayılır. 

Mal gelini: Kokarca.  

DuvarıŊ dibine mal gelini girdi.  

Sarıebe: Yırtıcı bir kuĢ türü. 

Avcılar sarıebeyi vura vura bitirdiler. 

Yir göceni: Kokarca. 

Yir göceni gibi toprā ġazmış. 

a.5. Kıyafet adları 

Ferece: Kadınların giydiği bir üst giysisi. 

Ferecesi kapıya ta¢ılıp yırtılınca ne yapacānı şaşırdı. 

a.6. Mekân adları 

Çāşak: Sarp kayalarda oluĢmuĢ giriĢi zor, tuhaf görünümlü 

mağara. 

Burda yaşanır mı? Dilki çāşağı  gibi bi yir. 
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Çereş: Pekmez yapılırken, içinde üzümlerin ezilerek 

Ģırasının çıkarıldığı, taĢtan oyulmuĢ yer. 

Dedem çereşte üzüm depeliyo. 

Giĺari: Kiler, amabar. 

Giĺari daha serin olur, yimā giĺariye ¢oyuñ. 

Hasseklik: Koyun ve keçilerin konulduğu yer. 

  Bizim hasseklik ile samanlı¢ yan yana. 

a.7. Meyve / Sebze adları 

Silaġabağı: Süs kabağı. 

Silaġabağını esgiden tavana asardı¤. 

a.8. Nesne adları 

Dineğri: Ġskambil oyununda, papaza verilen ad. 

EliŊde dineğri var da niye oynamıyoñ. 

Ġarartı: Ġz, iĢaret, gölge. 

Duvarıñ arkasından bi ġarartı geçti. 

Ġınifi: Bir çelik çomak oyunu ve oyunda kullanılan bir 

tarafı çelik (Parelelkenar Ģeklinde) ağaç parçası, çelik.  

Ġınifi oynar¢an “ ġınifii, ġındālelifi, hāzele hök, 

çamıra çök”  diyi tekerleme söylenirdi. 

Ġıvız: Kabuk, zar, çer çöp. 

Buğdayıñ  ġıvızını  temizliyeciyik. 

Hossu¢: Ġçi boĢ çekirdek.  

Ġaba¢ çekirdekleriniñ içi hep hossu¢ çı¢dı. 

Ķaymış: AĢık oyununda, aĢığın duruĢ Ģekillerinden birine 

verilen ad. 

Aşşı¢ oyununda, aşşı¢lar “ aşşı¢ gülüm!”  denerek 

yere atılır, aşığın giñiş tarafı üste gelecek şekilde durursa ona ¢aymış 

dinir. 

Kelali: AĢık oyunun da aĢığın duruĢ Ģekillerinden birine 

verilen ad. 

Aşşığın giñiş tarafınıñ alta gelecek şekilde durmasına 

kelali dinir. 
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Lappan: Çocukların oynadığı moccuk adı verilen oyunda,  

ortaya konulan moccuğa vurmaya yarayan taĢ.  

Lappan ile moççuğa bi vurdum amma, moçcu¢ bi 

ġaylim öte gitti. 

Mazġal: Bir yapının dıĢını gözetlemeye yarayacak açıklık, 

delik, gözetleme yeri. 

   Avcılar öñ esenin mazġalından kekliklere 

ba¢ıyollardı. 

Mehir: Mühlet, süre. 

Baña birez mehir vir emmi, borcumu ödüyecām. 

Süpüntü: Çöp, pislik. 

Süpüntüyü ġapınıñ ūrüne dökmüşler.  

a.9. Organ adları 

Höñürtlek: Boğaz, gırtlak. 

Ġurbanıñ höñürtlēni kesdim. 

a.10. Oyun adları 

Çatal ¢ava¢: Bir çocuk oyunu. 

Haydiñ çocu¢lar, çatal¢ava¢ oynıyalım.  

Çoturum eşek: Bir çocuk oyunu. 

Çocu¢lar  ¢apınıñ ūründe çoturum eşek oynuyo. 

Hopbacı¢: Küçük taĢlarla oynan çocuk oyunu. 

İki çocu¢ hoppacı¢ oynuyo. 

Moçcu¢: Bir çocuk oyunu.  

Moçcu¢ oynar¢an ¢afasına daş dāmiş. 

a.11. Yemek / yiyecek adı 

Cıvırtma: Mayalı hamurun bezir yağında piĢirilmesi ile 

yapılan bir yiyecek. 

Anam ġayfeltide yimek için cıvırtma bişirmiş. 

Eşgilaş: Yarma, kurutulmuĢ kaysı, üzüm, pekmez, sirke 

karıĢımından yapılan bir tür çorba. 

Aksaray’a gidinci, lo¢antada ġarsona eşgilaş var mı? 

diyi sormuş. 
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Kestellik: Ekinin biçilip bitirildiği gün ırgatlara teĢekkür 

maksatlı, kesilerek ikram edilen tavuk, horoz vb etli yemek.   

Ekin bōön  ġurtulur, kestelliği hazırla. 

Leler: Hamurun yağda kızartılmasıyla yapılan yemek. 

Anamıñ  bişirdª  lelerleriñ tadı hâlâ damağımda. 

Lop: Köpekler için hamurdan hazırlanmıĢ yiyecek. 

Çoban, kópeklerine  lop virdi. 

Mayda: KıĢ günlerinde canavarlara gökten yağdığına 

inanılan, baldan bile tatlı olduğu söylenen yiyecek. 

Ġışın gökden mayda yağmasa canavarlar açlığından 

ölür. 

a.12. Diğer adlar  

Dişirici: Dilenci. 

Dişirici gapınıñ ūründe bekliyo.  

Ġaybet: Gıybet. 

Ġaybet insanı uçuruma sürükler. 

Ġıtel: Cinayet 

Böyle sisli havada pek ġıtel olur. 

Ķarağış: Aralık ayı. 

Ķarağış bastırdı.  

Mosġuf: Rus, (Aynı zamanda hakaret amacıyla söylenen bir 

söz.) 

Seniñ yapdıñı mosġuf ĝavırı yapmadı. 

Mücümsüzlük: Yersiz, gereksiz konuĢma. 

Seniñ orda ġonuşmañ mücümsüzlükden baş¢a bi şiy 

dēl!  

b. Sıfatlar 

Beşaret: Kötü görünümlü, çirkin, tuhaf. (Hakaret olarak 

kullanılır.) 

O beşaret ġadını görmeyim de, kimi görürsem 

göreyim! 
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Çömedin: Yerinden kalkamaz hale gelmiĢ; iki büklüm, küt 

olmuĢ. 

  Ekin işlerkene öyle bi yorulmuşsum ki yirimden 

doğrulamıyorum, çömedin olmuşsum. 

Muzurnat: ĠĢe yaramaz. 

Hayırlı iş yapmazlar, muzurnat adam bunlar. 

Sasa¢lı: Pis, pasaklı.  

Evi barkı sasa¢lı bir kadındır. 

Tevarı¢: DeğiĢik, tuhaf, acayip. 

Niye böyle tevarı¢ işlerle uğraşıyoñ? 

Zerağadan: Ufacık, zerre kadar. 

Zerağadan çocu¢ benimle iddālaşıyor!      

c. Zarflar 

Dırdımış¢ı: ParlatılmıĢ, düzeltilmiĢ. 

Berbere gitmiş, ensesi dırdımış¢ı ortaya çı¢mış. 

Haltekin: Bir türlü. 

Haltekin işini bitiremedi. 

Meccāne: Bedava.  

İki ay meccāne çalıştım. 

Pişiraflı: Abartılı süslü laf söyleme. ĠĢtahlı, heyecanlı. 

Pişiraflı  pişiraflı  ¢onuşuyor.  

Tasarrıf: Tesadüfen, rastgele. 

Biz tasarrıf üstüne vardık. 

Vehleten: Tesadüfen, rastgele.  

Vehleten bi araba geçerse binellermiş.  

Yāteli: Kirli, bulaĢıklı. 

Bulaşı¢lar yı¢anmamış, yāteli ¢almış. 

Yavan yaşşı¢: Az çok, iyi kötü, Allah ne verdiyse. 

Çok acı¢mıştı¢, mutfağa girdik, ne bulduysa¢ yavan 

yaşşı¢ yidik. 

ç. Ünlemler 
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Piyeh: Çok aĢırılığı belirtmek, ĢaĢkınlığı ifade etmek için 

kullanılan bir ünlem.  

Piyeh! Amma da yañaz bir çocu¢muş. 

d. Fiiller 

Cımġaşma¢: Karıncalanmak, uyuĢmak; ani batmalar, 

iğnelenmeler hissetmek. 

Dalım cımġaşıp duruyor. 

Çalpalanmak: Sallanma sonucu, suyun veya sıvının sağa 

sola sıçraması. 

Eşşek yörüdükce destidā  sular  çalpalanıyo. 

Çotmak: Bir araya getirmek, birleĢtirmek.  

Destileri dalına çotmuş, çişmiye gidiyo.  

Çöküştürmek: KoĢarak uzaklaĢmak, kaçmak. 

Bekçiyi görüncü ordan bi çöküştürdük amma, kόye 

gücün vardı¢. 

Dānmek: Nazar değmek 

Seni dāniyollar oğlum, gendiŊe dikkat et. 

Dªşet etmek: Dedikodu, gıybet yapmak. 

Avratlar gendi arasında dªşet idip duruyorlar. 

Ġığalamak: Keçi, koyun gibi hayvanların dıĢkılaması. 

Davarlar hep ağılıñ içine ġığalamış. 

Ġılavlanmak: Havaya girmek, kendini bir Ģey sanmak, 

üstünlük taslamak, övünmek. 

Yiñi araba yapdırdım diyi ġılavlanıp duruyor.  

Ġohalmak: Kendi kendini övmek, kendini büyük 

göstermek, böbürlenmek. 

Yiñi ev yaptırdım diyi ġohalıp duruyo. 

Ġóplemek: Ġtmek, itelemek. 

Ġağnı tarlaya çöktü, gópleyelim de bi çı¢aralım. 

Hoçuru¢lamak: Rastgele yerleĢtirmek, bir eĢyayı bir yere 

rastgele sokuĢturmak.   

Elbiselerini oruya buruya hoçuru¢lamış. 
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Kemerleşmek: ĠddialaĢmak, inatlaĢmak.  

Ķomşusuyla kemerleşip duruyo. 

Kişkirlemek: Köpeği baĢka bir hayvanın veya insanın 

üzerine saldırtmak. 

Çoban, köpeğini üstüme kişkirledi.     

Köllemek: Gömmek. 

Hayvanıñ üleşini toprā kölledik. 

Lingimek: At ve eĢeklerin koĢma ile yürüme arasındaki bir 

hızla  üstündeki yükü hoplatarak hareket etmesi.  

Eşşek lingidi, üstündā çocuğu düşürdü. 

Muçutmak: At ve eĢeklerin ağzını sağa sola bükerek 

kaçması, koĢması.  

Eşşek bi muçuttu, dōru ¢āveye ġaçdı.     

Pitimek: AĢık, fiĢek vb. Oyunlarda, oyunculardan birinin 

ortada dikili aĢık veya fiĢeklere, yakın mesafaden vurup onları dıĢarı 

çıkarması.     

Fişekleriñ hepsini pitidim.                  

Şır¢ıtlamak: Yarım yamalak, geliĢigüzel iĢ yapmak. 

Suvanı çapala¢an otları hiç kestirmemiş, şır¢ıtlayıp 

geçmiş. 

Öhlezleşmek: Sersemlemek 

Ġız ere gideli iyice öhlezleşmiş 

Yahtelenmek: Kirlenmek 

Çocuğun sırtı yahtelenmiş. 

Yığnıleşmek: Hafiflemek, rahatlamak 

Banyodan çı¢ınca yığnileşdi, kendine geldi. 

Yirilemek: Kötü kokmak. 

İçeriye girdiydim, çok havasız ¢almış, yiriliyo. 

 

 

II. Derleme Sözlüğü’nde Anlamları Farklı Olan Sözler 

A. Deyimler 
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Sırt sürmek: ĠnatlaĢıp bir iĢi yapmamak.(KrĢ. DS X, 3619) 

Gitmiyo, baŊa sırt sürüyo.  

Yürā Ģal¢ma¢: Midesi bulanmak. (KrĢ. DS XI, 4332) 

Dolmuş öyle kötü ¢o¢uyodu ki yürām ġal¢dı. 

B. Kelimeler 

a. Adlar 

a.1. Alet / Eşya adları 

Pa¢ır: Kap, tencere
2
. 

Ġalaycı gelmiş, pa¢ırları ġalaylatalım. 

Şapşa¢: Küçük çömlek. (KrĢ. DS X, 3746) 

Şapşağın içinde süt var. 

a.2. Bitki adları 

Baravız: Ağaç diplerinden çıkan taze sürgün, filiz. (KrĢ. DS 

II, 526) 

Elmalarıñ dibinden baravız sürmüş. 

                                                                                                             

a.3. Hayvan adları 

Doğu keçi: Kulağı küçük keçi türü. (KrĢ. DS IV, 1539) 

Doğu keçi davarın en üñünden gidiyo. 

Ġıdı: Köpek yavrusu. (KrĢ. DS VI, 2031) 

Dişirici, gücücük ġıdıdan ġor¢du. 

a.4. Kıyafet adları 

Kürdülü: Ġki parçalı etek. (KrĢ. DS VIII, 3043) 

Yiñi kürdülüsünü giymiş. 

Şerbetlik: Özel gün giysisi, abiye, gece elbisesi. (KrĢ. DS 

X, 3762) 

ŞerbetlªŊi giy de bi ba¢alım.  

                                                 
2  Bu sözcük Derleme Sözlüğü‟nde bulunmamasına rağmen Türkiye Türkçesi 

Ağızlar Sözlüğü‟ne aĢağıdaki çalıĢmanın sözlük kısmından sonradan alınıp ilave 

edilmiĢtir: 

Sadettin ÖZÇELĠK, Urfa Merkez Ağzı (İncelemeler, Metin, Sözlük) TDK 

Yayınları, Ankara, 1997, s. 266. 
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a.5. Mekân adları 

Ar¢aç: Koyunun yatırılıp dinlendirildiği, sağıldığı yer. (KrĢ. 

DS I, 325) 

Yalnızar¢aç’tan geliyom. 

Aşırt: Ġçerisine tahıl konulan yer. (KrĢ. DS I, 357) 

Buğdayı aşırda ġoydu¢. 

Bāğca¢: Ġki kaya veya tepe arasındaki geçit. (KrĢ. DS II, 

475) 

 Irġatlar bāğca¢tan aşıp geliyor. 

Evcik: Küçük ev, bağ evi.  (KrĢ. DS V, 1801) 

Tarlanıñ başına evcik yaptıracıyı¢. 

Örtme: Ekmek yapılan yer. (KrĢ. DS IX, 3350) 

Halamgil örtmede ekmek idiyo.                                         

a.6. Meyve adları 

Cırba: Ezilip suyu çıkmıĢ, örselenmiĢ, sebze, meyve. (KrĢ. 

DS III, 925) 

Sandıkdā üzümler cırba olmuş. 

a.7. Nesne adları 

Bıl¢: ÇamurlaĢmıĢ, bataklık halini almıĢ. (KrĢ. DS II, 665) 

Yollar bıl¢ olmuş, çamırdan geçilmiyo.  

Ġala¢: Fesin üzerine takılan baĢlık, çıkıntı. (KrĢ. DS VI, 

1897–1898) 

Başındā  ġalağı yire düşürdü. 

Ġapçık: Tabanca mermisi kovanı. (KrĢ. DS VI, 1916) 

Düğünde dabanca ġapcī topladım. 

 Ġāşak: Koyunların yünlerine pisliklerin yapıĢması ile 

oluĢan, yün-pislik karıĢımı katılaĢmıĢ parçacıklar. (KrĢ. DS VI, 1933) 

Ar¢asında bi ġarış ġāşa¢ var. 

Gülük: Doğal olarak oluĢmuĢ veya insanların bir yeri 

iĢaretlemek için üst üste koydukları taĢlar. (KrĢ. DS VI, 2220) 

Gülükleriñ gólgesinde yimek yidik. 

Ķıvırma: Çiğdemin olgunlaĢmıĢ hali. (KrĢ. DS VIII, 2850) 
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Ķaynıñ başına ¢ıvırma ġazmıya gittik. 

Kisek: KayalaĢmıĢ, katılaĢmıĢ, topaklanmıĢ toprak parçası. 

(KrĢ. DS XII, 4561) 

Dalıma bi kisek vurduydu, gózüm yalap yalap itti. 

Köten: Ur, tümör, hastalık. (KrĢ. DS VIII, 2981) 

Ayağından köten çı¢asıca!  

Şa¢a: AĢık, fiĢek gibi çocuk oyunlarında, ortada dikili olan 

Ģeylere vurmaya yarayan esas ve güçlü nesne. (KrĢ. DS X, 3735) 

Şa¢a ile aşşığa bi vurdu; çik döndürdü. 

Şelek: Sırttaki kambur, çıkıntı. (KrĢ. DS X, 3757–3758)                  

Köye gelen adamıñ dalında bi şelek vardı.         

a.8. Organ adları 

Ġayten: Kalça kemiği. (KrĢ. DS VI, 1952) 

Buzda zıymış da ġayteni ġırılmış. 

a.9. Yemek / Yiyecek adı: 

Mat: Salça. (KrĢ. DS VIII, 3135) 

Gendi matımızı gendimiz yapardı¢. 

a.10. Diğer adlar 

Ġohu:  Gıybet, birisini birisine kıĢkırtmak için söylenen 

söz
3
.  

Avratlar bi arıya geline habire ġohu veriyollar. 

Horkut: Korkulacak Ģey. (KrĢ. DS VII, 2411) 

Ġaçıñ ĺan hor¢ut geliyo. 

b. Sıfatlar 

Çörüşük: SolmuĢ, buruĢmuĢ, büzülmüĢ. (KrĢ. DS III, 1295) 

Çörüşük sitilleriñ hepsini atdım. 

Gidi: Kötü. (KrĢ. DS VI, 2074) 

                                                 
3 Bu sözcük Derleme Sözlüğü‟nde yer almamasına karĢın Türkiye Türkçesi 
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Gidiniñ eli bi uz ki, sorma gitsin! 

Söğe: TaĢ bina yapımında kapı yerlerine konulan büyük taĢ. 

(KrĢ. DS X, 3673) 

Söğe daşı gibi büyük. 

c. Zarflar 

Avcarsız: Lüzumsuz. (KrĢ. DS I, 379) 

Avcarsız avcarsız ġonuşup durma! 

Halberi: Bir türlü. (KrĢ. DS VII, 2258) 

Halberi köye gelemedi. 

Soya: Yüzeysel, ince. (KrĢ. DS X, 3668) 

Tarlayı sürerken pek soya sürmüş. 

Zıraplı: ġiddetli (KrĢ. DS XI, 4376) 

Dizim zıraplı ağrıyo. 

ç. Fiiller  

Cuğutmak: BüzüĢmek. Halsiz, rahatsız, iki büklüm bir 

Ģekilde bulunmak. (Daha çok hasta tavuklar için kullanılır.) (KrĢ. DS 

III, 1010)   

Tavı¢lar duvarıñ üstünde cuğuduyor. 

Dınġırdatmak: Ġnsanı rahatsız edecek Ģekilde radyo, müzik 

vs çalmak. (KrĢ. DS IV, 1465) 

Radyoyu dınġırdadıp durdu. 

Gepirdemek: Ayaklarını yere vurarak ses çıkarmak. (KrĢ. 

DS VI, 1993) 

Gepirdeyip durmayıñ çocu¢lar, içerde hasda var. 

Ġılavlanmak: Havaya girmek, kendini bir Ģey sanmak, 

üstünlük taslamak. (KrĢ. DS VI, 2039) 

Memmet ağa pek ġılavlanır. 

Ġuzlamak: Tavukların yumurtlaması. (KrĢ. DS VI, 2205) 

Tavu¢lar iliñ kúmesine ġuzlamış. 

Günülemek: Gıcık olmak, sevmemek, nefret etmek. (KrĢ. 

DS VI, 2231-2232) 

Şu adamı bi günülüyorum ki ! 
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Ķaşımak: Hastalanan hayvanları ilkel bir tedavi yöntemi 

kullanarak tedavi etmek. (KrĢ. DS VIII, 2680) 

Bizim öküz, ¢aşıma olmuş da onu ¢aşıyoruz. 

Kepertmek: Kabuklarını çıkartmak, soymak. (KrĢ. DS VIII, 

2746) 

Bulġur ġaynattık da  onu kepertiyok. 

Kerc etmek: Kıskandırmak. (KrĢ. DS VIII, 2751)  

Ġarşıma geçmiş, kerc idiyo. 

Sektirmek: At, eĢek gibi hayvanları koĢturmak. (KrĢ. DS X, 

3573) 

Eşşeği sektirmek için ımballadı. 

Şifemek: Ġltifat etmek, övmek.
4
 

Onları şifeyince öyle bir iş yapallar ki sorma! 
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